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Abstract

Reconstructing profound cultural coherence has long stood as the most intractable bottleneck in
literary translation, and the practical performance of artificial intelligence within this field still
awaits systematic empirical examination. Anchored in cohesion and coherence theory and supple-
mented by the dynamic “intention-cognition-context” analytical model, this paper compares and
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contrasts Michael Berry’s authorized English rendition and Al-produced translations of Yu Hua'’s To
Live across three core dimensions: cultural cognitive mapping, conveyance of implicit affective sub-
text, and holistic regulation of aesthetic stylistic unity. Analytical results demonstrate that artificial
intelligence has nearly caught up with human translators in terms of explicit grammatical cohesion,
yet it falls prey to a systematic flaw characterized by “formal coherence alongside cognitive disjunc-
tion” when reconstructing deep-seated textual coherence. Rooted in AI’ s probability-matching op-
erational logic, such structural deficiency stems from the algorithm’s inherent inability to accom-
plish intentional perception and the construction of context-bound cognitive frameworks. Drawing
on the above analytical outcomes, this study disassembles deep-level coherence into three operable
sub-dimensions and proposes a human-machine collaborative “Sandwich Model”, so as to provide
theoretical references and a feasible methodological framework for literary translation research in
the artificial intelligence era.
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1. 51§

KRNI QGFE) PHRXE-APRROWE: “—KIBELEImE EXT. 7 FEas chLE
PN “Once they hit old age, they start living like dogs” ; =Eit AI #PF T H % “All those years—wasted
on nothing, like water spilled into sand” . PFREVELEIEIEATHE B TeMEnT 5, (HAE SCAL A R S J2 1 40 %
AR BIER EEN” REORSETEEE S, 5 BRI 2 TR R GRS B
o IXAVRGIE TR ORI B A SR AE T G0 E—— R AT 3, IRZET L.

(EHE) DR AR ST 20 e e i 340, LIRS s 5 B INAE 7 sty b i /s
HURP), H B 2 AR B BRI PR . T AESR, S PR R O 20 4F E A RO
HIT) b 149 R SO, RIEH A MBS R B AT 5 ERER R, A RIS B RS
BRI, W FE N B AELE AT AN el [ 1] B 0 78 22 B4 T Wi A 2 5 0% TR N -0 R 30
PR RIS AT, HE, NLERRNACE#EE, HRZEERR A, TRyl i
FRRE KRR, A%FEH, Ll ChatGPT. A #lIFE NAER Al #11% TR BREE B SCA P ERIA
18, ABTHDN SO — “ o B e ” i, R I R IR AR [2]. AL B AE SRRl e B R4
e, AEAAEAEE G2 A SCEE g9 5F R R3] (BT Al BRI 7E AR IR 2 18
BE JUHARE SOV ST | 17 s P A 3ot R A v SR e 4 Th ik B 5N LR A 24 17K 2 T 5 Bk R
TFJ5 i DAl 42 52 MRS ML AR AN AW aT AT e a0, 1983 A (B 1E AR I 7 5 7 48 35 1) I
HRHE . R A FE R . X0 B2 G HERECARRIT, A0 S — MR . 24
ML A TR E A, NI O E T T %8 e R AL ? SR BE 15 R A 56X — [l R il PR 3
B——V RIS B SO R E R T (ORVE — B0 W57 % TR ) N SO RS L 15 i
WM RS FIREER YN, A ERRA. BEZ, AIZEARZAES T, Ha A
gy Lo WIRAG ST P F9UBH 4A ME 2R DU R R0, IR S T 0 204K i L B 2256 5 SO B AR . X — 3B R R AR T AR
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SCERE GEE) VARG RESIL.

ABIEX L, ASCLL Halliday 5 Hasan (585 53E TGOV EEA M THESRL, SIA “RE - A5 -
T =SSR OB AN T, I RGN LA B SR AR S AL EALE BAE AR R E T AR
MIRIZES, Zuldin ALSCARIE “AED - 8 Wi MARSVERFIE, dEmide th ANLIME B ai i 1
I T,

2. ERIER: HHESERNYEESILR
2.1. HESERERHXFRIFERY

Halliday 5 Hasan Kifer# 5 € 9 UIETE T BT T BORBL R 208 UM &%, TN — A ERE
Mgt — K, RBOCIEEE . BB AR RS BN Eh S oREN . X — XA ERnET: &
P BUAX S 40 A B S DRETE R E BT RSl BT HIE SRR R RIS PTR A, M4
PRV EE 1 e 2E 1A B R T B i, TR0 SR R R RO AT, A WA R R
BIESCE 4], AT, FEPRE AL BAREBUIE BTG R, ISMUE S IO A N AT REBLAR, B AR 55 I 2
L EMERETBOREEE

fere 5 B AE RN ERT FOh 8 N, (HEE A ARSI R IR E A /8. A 2R
BRI B “HTREIETT AARINE, (EAEESRIE. PSR QURD A BORWT Feasa), 7 2N
XOSCATEREZ 5 . AT UL R LA B A R R I 22 LBkl DAL, 1735 53 BT BB AR SO i
B R IUL” BuE. AR S, ZEIR EORFEE AL ANYERE LT E T A2 AR 1,
TRPRRGE. EE ARG MR ETE S . ERVEZE, BN E A RRIIE A, R s
“UTHENIE TR W, DATE AL SRS AN STA S A Bk

22. BREXSHFERE

PGS I TTERAE NN SO R N, B I =E A TR L. H—, HEHEIRRX ) “E
BT 5 “SURARBES” , HRGAE H RS A R R IR B I MG BIAR RS, P 5 220
RPN, TR AR R D R SR - DUE R BRI SRR R Y, T AN E AR
Rif, RN AHBRELZ RN, ARSI AR E RS — P IRR[5]. XEWE,
SCAANRNZ T B HE B A IR LU A R o . =, ISR BAE R ZIRON R S At EiR il
BOETHR “ e B " (EARES, (HEREET, TR OB BRI 2 — A R Bk,
M RS S AT B EARR AN CHERIAR” o K=, HRKS KRR MOIIE SRR S R Y
ENIGE— o EGERAITMEAEKR, TG HE—— (FF) TAHRUHNERERM R T 4
e il ORISR FEIE, BRSO RR R B B B AR S

IERIET EREX, RGN “BE - WH - 1557 =4ish SN 78, ZEALE ] Austin (1)
FIRAT VBRI IR RE SR AT 0, BRI TIERAE SR AR Z I BRI ROBEMTEE
PERBES BRI, NFA. T4 FR=DRIERERESPSI6]. SINZXBRIFEX % 5E
PRI E, MR “ W iEZe” S| “SCARliF R IUESL” —— g ERX BRI R S
THRIRATR, AN e AR AR 20 BN P2 W . AT R B WX 4L

3. AHLERIEXIEL: BGTESREERNSEH

AT ST NHLE BAE TR R T A 2D, 3 AR 2 B2 T SCA RS | 15 I SOA
PRI AN IR G =T E LM RGNS PrA BB S IR SCR(ST). AECEAMB). Al
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FEAR LA AR
3.1. EMAHERMER
EEf R SR EAZER, AL BIREC R 5N Lo & A b
il 1
ST: EHMAAALET, T —ANFTWheaidd.
MB: The crops have to be planted at the proper time. If you miss the right time to sow the seeds, then you will miss the

entire season.

Al Crops are bound by the rhythm of the seasons—miss one, and you’ve lost it all.

FE AR A AL ARG R, AL DL 5 iR 46 60 300F DLPAT S5 I8 BT 22, B EI5e /i 1 DGR
EERIGEE AN, AREZERERARE, Al 5 NTEE CBR—E TR LR #ERE 2R 0
CIpGRURC A7 s

2

ST: *F A TH 24 ik #, ik A Hitda T,

MB: not only so clear about his life experiences, but also able to recount them so brilliantly.

Al: who possesses such crystalline clarity about his own journey and narrates it with an artistry that captivates.

H 1 clear” 5 “brilliantly " JE kb 25 1 FHEFE AL, 5K IRAURE S 4 AH PR AT B crystalline clarity ”
L “artistry that captivates” & XSOZ(HIEI S TS 00, AL R B8 CEFPEC AN T, #
FELE—A BIRES 20 RGP i ) —— i B I 3 5 i . S AE R iRE, X — WM ZE T2
[EREEATE Y ONE

CEPN, SrEsTERE RN T ANEmE S RTINS, AlCDEEE. HIEW
BB )2 7 R R A SRS SR 4 %5 2 5 IR 2 E T A .
3.2. REERENSHK

(1) SCATA NS 55 e by 5

S LA TR R R Z B, AN VA B R I ik —, TR R EAE BAR A ANE Bt
“EBR-TER - ML

il 3

ST: —XfefasFEME LET.
MB: Once they hit old age, they start living like dogs.

Al All those years—wasted on nothing, like water spilled into sand.

7 AEDCE RAR IS PR BRI L, FEET “dog” HUMRAR R TR SE BUE . R ELREAE LA
JURTLH AN BT AT R, “KBAYD 7 BAG  BIEEHE I E R R AR AR . YL “&
— AR - RS BN, RS R R B S b e Rk B R 1 T, TR R A A U
FEA M EEY R A B ARE S P R UK R . A IESC: All those years lived like a dog—wasted
to the bone. TS A ER L S5V, “wasted to thebone” LA B AR Gk E I SR IH K, E4ERF IETIZ21)
R B2 MBS S TE SURFS «

1l 4
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ST: 3% 69 —ANFKR T IR T 89 LA 6w o B 3L,
MB: A strong and healthy family had been smashed apart like a clay jar.

Al: A home that was once whole had splintered into fragments, like an earthenware pot smashed to pieces.

“CTLEE” RAFHE T, R KR, VU R DAY RSB T A iR
FIRAEEE DT = H R . AR AL RN P IO TUR KIXUE IR, e 7 HIEEH
W 22 /b T2 e 2 1) 7 I — T —— X il SO TR R R R St AR SC s A once-harmonious
family, now shattered like an earthenware vessel, lay scattered in fragments—each shard embodying irreparable
discord. LAFJALE G BT 45, R WE AR TR SCAC RAIE, 445 5 S FELH A (0 TR IN AD 2 STAA B R

il 5

ST: #iEilRA ALY, REFAEE S
MB: As the saying goes, “Slow birds need an early start.” Well, I was the slow bird who never finished.
Al: As the old adage goes, “The sluggish bird takes flight early,” and for me, it had to take flight repeatedly.

AR e [ R E s R SO R —— DL IR |, BLCSRTRT RIAEREAME, “RS
2% HEMTIRZEARER. HiE “never finished” e | FFLEEE 1ML 08 X AL “repeatedly”
ToiFARIE “AMETEEY A 7 SO RN . PR L RIESSE TR BE R IETE R U s - Zhae . UALIESC: As
the adage goes, “The sluggish bird rises early”—a metaphor that resonates deeply, for I, the sluggish bird, found
myself taking flight not just early, but repeatedly. “resonates deeply” #& MR B 5N NRFHIMRE, 4EFr
Ve 1) £ [ P B e i R 2 85 0 1E LN
Lia =0, ALESCAC B A IR I RGNV R 2 7] H SN R R S S RAEJEE D EES )
iR G B B . FARINE 5 G R, X R A EA ST, MRS Em—ei]
i 7o ESc e T C IR ). “ KBS TR IR (FOHEFT “ B aME” CE)FRARIMESL. Al
BRI AE T HAMa2 SR s 4 T UOR B S B0 - H ARSI AL (ER ) “dog” ToiRlud iz ), EAid
[ESE BR T MEGE AR S SAREE . BRI R, WRRA R e, 1R AE B AR ARIE S
HE R - IHE - R U R 2
(2) TR AR DB 22 E
G D) T BRI DAri i) & 8 WA . AR 2 3k G B IR OB, ARz BLT IR LW A 44 )
X, XR—MAERGRLR, MAEREAAL, AL EEN K “ERINE .
1l 6

ST: 2| T b, RIAERLEFTFELE, —2REIAN, —2RIA, 2 RRRGERZRA T,

MB: When night came, I would often lie in bed unable to sleep. I carried inside of me hatred for so many things, but when
it came down to it I hated myself most.

AL At night, I would lie in bed, sleep eluding me as waves of resentment washed over me—one moment hating this

person, the next hating another. Yet in the end, the weight of my anger always settled heaviest on myself.

H 3 LS A) AR “ carried inside of me hatred” (4 5a il RELERE 1 IR IR (15 B Sh, K )7 Br 5 2Rk HIR
FIZMER . AT BT “waves of resentment” “weight of my anger” 25 B ALIE BEABRIT, W2 7 IRIE «“—
ZRIEAS, — 2 WRIAS” WPl - i (1 18 2 AR AR S . ks “ BB 4ERE 2. JRiE R
B2 DA B AL B DL R IR O BRES AL REEIRA “ 3] REE B RERIE IS . AR

At night, tossing restlessly in bed, resentment surged in waves—first toward this person, then that—yet each surge
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ebbed inward, only to crescendo into a self-directed fury that drowned all other grief. {&£84 AI FUALGEALIL
#, fHLL “ebbed inward” “crescendo” AERFIE KA A RE, LJFEEREAIZE, I SR 1) o) = K
TR¥F—2

il 7

ST: &AW TRXiE—FFon, RSRABIFZE, ALTHFLMIHF, ARBAHT

MB: After hearing my idea, Mom didn't utter a sound; she didn't want to leave. When people get old they're like that,
unwilling to move.

Al: At this, she fell silent—her reluctance to leave etched into the stillness. Age has a way of binding people to their roots,

making them resistant to change.

FFEPREE 7 SYRIE—SUWANE M ;s AL E “etched into the stillness”  “binding people to their roots”
FEERE IAEILSE, ARANR IR RIE R 2T S BRI, 5/ B R = A T
R—BlfoR T ALK “AhER” RBIN “A2” o BLA TR B B R GErE A . Uik P3C: When
my proposal hung in the air, her silence clung like a shroud—each breath a testament to roots sunk deep in this
soil. LA G Fam B X AL (i R KIE, 4ifF 5 R RAUEHE SRR BT, & JE R DY) — Bk

RGBT RV SCRRIIE T AR SN ), SRFIEE Ty “AN e, Bz
E A7 30 “ a7 ROR, SR AN U R I i 2 AR T 2R A R

(3) “HRMERFET BRI YERE SRR

“HREERFET O GFE) BEFRRERRANRE: A RNV SORBUTEREK, PSR
77 MGIBAFAEAR Y . AL YR EUAAEAEAESRTH ) “SC b BRI FOAR 18 AR SR, SE R 1) e
TH LB B ——H SRRSO RS B, VI 7 SCAR S B R A0 Y i .
18

ST: 48 HHf AR & RINEAH AR AR B B IE Ko
MB: His story grabbed me in the same way the talons of an eagle clutch the branches of a tree.

Al His words seize me like talons gripping the bark of memory.

8 TUER R Bep 770k B TR SIE K BE MR R sh AR 32 1 . L VRERR T R 9T 1A%
DES; ALEE “WE” B8 “bark of memory” , WEEE G ROLEM S, WUEZRHEM TG HiT
SR TR B —— X AT “ £ F R4k il 465 . i4ki¥3C: His words seized me like talons piercing
bark—unrelenting, rooted. “piercing bark” 58 E 77 1% Sy AFE, “unrelenting” JE{HIZHENE, “rooted” M
T B 1 —— DAL ARAL ) 2 R R I SR R B AR, YERRERIS 5 e = BT P4

il 9

ST: R—ARFA-FTRMA TS LEH.
MB: I never went to Long Er's home because [ was afraid I would get emotional.

AL But I never accepted his invitation. The thought of stepping into that house... stirred a bitterness too sharp to bear.

L ERE RGBSR AE, LAV R R ERAE . 755 R0 S U 5 4
IR DL SR I T R, KT “RBRT A S AL “sharp” BRI RE 7“0 10
K 5K, “t00 sharp to bear” S T IRIERTRCAT IO IRIRIE . B LRIKIGER (EIBR2 PRV
R BB —— R 1 BRI — PR, DEIRAIA I B IS B2 B (RAGPESC: 1
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a7k

avoided Long Er's residence altogether, for the mere prospect of crossing its threshold stirred an acrid tang in my
chest—a visceral reminder of worlds irrevocably lost. “acrid tang” PLBEEST N “FR” MIBEHREH, “inmy
chest” € T SRS, IR B ARAERIEL, LS PSR A 33 S48 o S8 UAR R 58—

CREPID],  “HREERF R HSE KU B4R R AT B R T BT SRR . AT RHEAE Y
ANTT 1) BRI R G 2 —— DR B AU . DU R BRI, IRIRAE TR “ S0t S5 AT
“FFEBMT , REEVIIRERSD R 5 WET ZRAETERG .

RS AT S A AT AR R A AR K ADRHRRAE SO A B I R E Y - 15 U
FIRGMERHIE . BAEEEZET, ANEECRES DN WEERZEM, ALEANFIG . R B
A S R GE B = A>T 4R L RIS RV SR B ——CA R G S R v, AR I 55 i 2 B AR R I
RN T AL, IX—BIIRIRLE T AT DUER G i A SV OOy SR B AEPLAR], SRR &
IR AN RE J1 0 SCACIA RN 58 OB AR RE ) AT 42 5 26 24 R ) 2 25 e

4. 1ig: ERREBSANBMEREEY
4.1. “BifE - ER” ERE Al HRERIAR

EIRXSLLIE MR Y], R S S ER AR AT BN ACRAR R AR T, EHE R A E I B
TR, ZERRAR I TRIRE R, H AL CEARRWEIAE. R, 24 “HER” e
SRR A BSOS 1 T A M o 56 XUAR G 3ES S AR SRR R D G I A B R H R

AR PR HESEAE T8 “IRZETT” MU =D RAER TR . STHOARIEST, W R0 Tl
BRI R RN, X TR AERE AR B SO0 1 RS BEE DY, W R AR H BT s R S e R
XL R YE R AR SRS I SR XM ETT, W R WO £ 5 RS B AL IS —, RN R
B -7 SRE MBS E . WX i, IREIETAESRIM S S, EION = ERE. W)
IR

4.2. “BE - \F-EE" ERNSEHNE

AL FHERA “TBa0ER” , AR EE—FETiEREEIES SN — e T BRIESHREZES
Hy, AT IEFHRRERET . 5 “R7 BEARIRKAERE, 5 “BR” M E AR AL R,
KRR R R Z B, FRE AR SR E N KA R R A R ) —— e O
REMIAST: — D N LRGREGAEANBAE SRR S AACIZ RO, HIE “BfR” (GFE) B dE
-5 e B Be R T A TE ) 2

TR TBIGER - 15 U7 KR IERFIY AL MRS ERE— B/ 7 RS
I JCIR I W 4R, AEACEE “oa i RSN iR B R . X — By “ = HA R T AT
IR BACESE O TSI Z A7 BE BT, AORA IR “Si58 77, A M A AR 5
Pl 1 ey <SSk el viR P

Bk, “RE - - RS XIS WHES R SEBANMEAE T, BRI BT i) R 2 TR
BRI, A AT N =ANGE B HEAT PR 70 B MBS SRR, I ANLIMESR “ NRIPER” 42
BT MEESL. BE0E, ALERIERRILM IR “3E SR 7 51 BRI,
WEFEMNFIIR MR 16 i, R IR AR AR b i T B SRR IR, AENERIE L AR
Pra R SCIE[7]o AT BARANH S NRI T ANFN, (HHEE T IR FOMER UL EC L AR T L o2 — R LA
R HIXRIR AR SR Z SHEE SR IR A TR 52 . 5+ QB D) X5 F & S A i
PEd, AT FIRIE SRR AT 2T i, DL BN T8 ISR A2 ST N SRS A R TG L 4% (8
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4.3. AH\iERY “=RRiaRE”

N LR e e AR R R ) BE J5 g . BRI GREE 7 e AL . SOb R, Ak AR =T
FRORIE T AL, B I P B SO AV A AE PR O AURFAE , IR N T TR it 1 Biiiidls . R T k
WIHT, ASCHRHSCEREANMER “ IR , KBEEL RS A=A ER. IREN AL EFRE
AP Z, FTARE SRS BRI A AL A ——IX B AL Z P, 1 Ff 2
O R A Z R I . RN AN B SCRHE S, B80T AT TRAL R 45 SR HEAT SCA A A s
MiZW SR, BRSO L G TSR B AE . P SEARAE B1E B A AL BN B ORI IR R, 3
—EREAGE R I AR IR ALY, 2 AL HETCEMOL B . TEAREE LR EHE KL R)E, 7
TR RPER ARG, RAFHEE AL B “ £ SR Wi, 4ERPHN S s K-, SR S R 4%
AU W) FIEIRAE B 2 R IS — . AW LB SRR AT BEARR KB, BB S CHE A i JiE
A NE SRR ERA RERS, XET N LREE X ORISR AR E 2 R I EE 6T,
T AL A TEVE R A SR A 2 RER SR G R [9], X2 “ = BIVREAY” v EFNTHZ 75 2N LA Ao
FTAE.

LI 3 “IEBI G L7 EORZE T IR JRE AL #iH “ All those years—wasted on nothing, like water
spilled into sand” , FEREVARTEEANE X fLid. HEFEFHZHHE “water spilled into sand” BB HEEZ: T
I B RN B (3 W) 5% —— I REUZE TS 4 B A R I B A, B S DR B S 4540, M R B “lived
like adog” DAZEFFZNIVILLIT, DL “wasted to the bone” #MNEW FiE K. TEFRHFREERELMTE 2R O
AT KRN BRI RER” SR80, BN “dog” FI “bone” M E AR RS/ EAR G IR R LKk R
—H, EME .

XA AL NN RCR T R M EAERI R AR, KR (AN W] B AR 8 7E ST I = R R B
FGFE XL NFREH IAFIRE ) Fo MR AWN, AWTFR e T 450 ERmM AL a8 RS 15
AR, BTl “ 15 W7 FRAER ST I B AR A %S . BEE AL FEVE 58 d AR AT i R 7 THI )
BERE, RN RIS 5B AR TR AT DU i S A T RN ROR VPR R,
BIBIEIE S . B8 AR EFE PRS2 ABIEPIAE E[10], TFRMHITAE AL ERREES
B UR .

FraEARREI R, REETTME, JCHEXN GFE) ThISes: TR g P s i 4k o KSR = 3
R, X AL R RL T ARAEBRAR . X 20 RATAE R P BB R4 52, FL R SO AR B T 1538 o) 5 7 I
AN . RRE P s AL AR BB E B E R, A ER T R HEr M Bk R BIEE
AT B e B AR B[ 1]

5. &t

LW 28 AR 7 BT VB SO SR A BT ol A SRE SR B AN TT 0 5 ASCAL R L, 1335
SCAAH 2R BEARE TS LIS RS AL ISV (R G HR[12]0 78 ATIPAR, PR IR SCA I AN 6 S G 2 e T AR
A, RS EREE. WRBEIRERIAAKRE , BRI 2 3 B B G S RS
FESRIR, T XA S BR FA N7 AR AT A AR T 13 0 A SO B TR B A R AN R A RN SRS L 131 T
Rata 2 AL HATAE USRI RERS . hAh, R SCAERIEE GEAED I 5 450 0 T MR B SOAE 20
B, WRERT T EEEE AR RAE [ 14]. X PR MBI RESRNE,  [RIRE R AL 7550 31 P 5
DA -

AHFOIAFAERIR: IHTER TN BB ARG — Rl AL SIEEAXTLE, MR AN AL R
gt AR SO R AL AR R P AR R LR BURIT FUAB R B, AR AT R GEAE Bl 16 SRS B A7 AR 5 25 22 57
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a7k

A7 6 BEFAT AN LUAEHIE TE[15]0 ARSRAFFURT N2 B 22 AL R SE R} A B 0 S AR BT
Fit—baite “ =WRARA” hRATUR ERES L 2N TR RERE St A, 48R HIL 5. W
NIAEE, VP Rai b Loy R @B . B R EE P IE S . SO AISCER =R A3 3
BRI IE RS RE, AL BRI AL B NN E XA T 1735 7

SE K

(1]
(2]
(3]

Bigid. UL 20 FE N EESIE TSR], FFEEE B AR, 2019, 39(10): 59-60.

Eradk. HRERAEIEZ PRI AR, SMERE, 2024, 47(1): 5-9, 13.

B, kg, EFE AT KBRIN T S0 0E Sl ——3E T DeepSeek H AL — 5 1R AT EL
WEFET). RHEALSE, 2025(16): 26-32.

RHAG, TN, FH. AEETTEL S5ERIET RS D] 5B IR REE R E SR ER),
2024(4): 126-129.

55X, A7, SFP- N5 LR ] Wb ZIMYE s bR AA 4R, 2013, 30(9): 118-119.
FRIgER, SR, RRIED: SR ABERMMANI]. IMEHFE ST, 2004, 36(6): 420-426.

1255, VAR IA T GEE) JEEEPHR]. 155 ER S5 E I, 2018(3): 397-399.
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